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Türkbilig’ten Merhaba, 
 
Değerli okuyucular, Türkbilig Dergisi bugün 46. sayısı ile karşınıza ulaşma olanağı bulmuştur. 
Türkoloji araştırmaları bugün bilgi çağının yardımları ile bilgiye ulaşma ve bilgiyi yayımlama 
aşamasında büyük kolaylıklara ulaşmıştır. Ancak, Türkoloji, temelleri olan, temayülleri ile çalışan 
bir bilim dalıdır. G. Doerfer, S. G. Clauson, W. Radloff, R. R. Arat, Talat Tekin, Şinasi Tekin 
gibi Türkologlar aklıma geliyor da, acaba bugün yaşasalardı bilgi çağının yardımları ile daha ne 
eserler ortaya koyarlardı? Çoğu zaman da düşünüyorum, acaba, bu Türkologlar bugün Türkiyede 
yayın yapan hangi dergilerde yazı yayımlarlardı, ya da daha vahimi yayımlarlar mıydı? Türkoloji 
Türkiye’de yapılır, Türkçe ile yapılır, derken, acaba Türkoloji’ye ne kadar sadık kaldık? Aklımda 
bu sorular da varken 2000 yılında Prof.Dr. Dursun Yıldırım önderliğinde Hacettepe Türkoloji 
hocalarının maddi ve manevi destekleriyle yayın hayatına başlayan Türkbilig Türkoloji Araştırmaları 
dergisi ile ilgili de birkaç cümle söylemek istiyorum, ileride imkân bulamayabilirim. Maddi 
imkânlara ulaştıktan ve özellikle Hacettepe Üniversitesinin eski rektörlerinden Prof. Dr. Tunçalp 
Özgen’in derginin basım maliyetini karşılayacağını söylemesinden sonra, Hocamız Prof.Dr. 
Dursun Yıldırım, dergi için maddi yardımda bulunan hocalarımıza yaptıkları maddi destekleri 
iade etti. Maddi bir bağ olmaksızın birçok hocamız dergiyi sahiplenmeyi sürdürdü, dergide görev 
aldı. Hacettepeli olmak o yıllarda daha özverili olmak, aidiyet duygusu ile çalışmak demekti, bu 
süreçte dergiyi elbirliği ile çıkardığımız tüm Hocalarımıza ayrı ayrı teşekkür ederim. İlerleyen 
dönemlerde değişen idari kadro, dergiye ilgi göstermediği için zaman zaman sıkıntılı süreçler 
yaşadık. Yıldırım Hoca, birçok zaman hatta bazı sunuş yazılarında da belirttiği üzere destek 
olmamasından dolayı dergiyi kapatabileceğimizi dile getirmişti. Bu kadar emek varken özellikle 
de dergi kabul gören bir dergi durumuna gelmişken kapatmak, Türkoloji’ye yapılacak bir 
kötülüktü ve buna izin veremezdim. Özellikle de Yıldırım Hoca’nın emekli olmasından sonra 
derginin ayakta kalmasını sağlamak için maddi destek almadan basımını yapmaya devam ettim. 
Derginin önceki sayılarında Yıldırım Hoca’nın sunuş yazılarında da bahsettiği üzere birkaç 
sayımızın basımını değerli insan Ahmetcan Asena üstlenmişti. Bazı sayıların basımını da karşılama 
imkânı bulamadığım zamanlarda da Bülent Bayram, Oğuzhan Durmuş, Ali Ilgın, Sinan Güzel, 
Abdulkadir Atıcı, Ferruh Ağca gibi Türkolog arkadaşlarım imkânları ölçüsünde maddi 
desteklerde bulundular. Tabii 2000 yılından bugüne faaliyet vermek, kurum desteği olmadan, 
yazarlardan ücret almadan yayın yapmak kolay değildir, umarım okuyucularımız da durumun 
farkındadır. Bugün ücret alarak yayın yapan bazı dergilerin yıllık ciroları milyonları bulmaktadır. 
Bu tespiti vurgularken amacım; kimseyi yargılamak, iyi veya kötü yaptı demek değil, Türkbilig’in 
bugüne nasıl geldiğini paylaşmak ve neden bugüne kadar yolunu değiştirmediğinin altını 
çizmektir.   

Türkoloji ciddi bir alandır, tarih, dil, edebiyat, arkeoloji, sanat tarihi gibi disiplinlerden 
faydalanarak, birçok yabancı dil kaynaklarını da kullanılarak çalışılan bir disiplindir. Türkbilig’in 
amacı da Türk dili, edebiyatı ve kültürünün tarihsel ve modern alanlarına ait yeni ve orijinal 
bilimsel çalışmaları Türkoloji alanının hizmetine sunmak ve Türkoloji alanındaki çalışmaları, 
modern teoriler çerçevesinde yorumlayıp yerelden, ulusal ve uluslar arası düzeye taşıyarak 
evrensel dilbilim, edebiyat bilimi ve kültür bilimi alanlarına katkıda bulunmak, şeklinde 
belirlenmişti. Bugüne de bu amaçla yolumuzu değiştirmeden devam ettirerek geldik. 

Bugün gelinen noktada Türkbilig tekrar Hacettepe Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ailesi içinde 
yayın yapmaya devam etmektedir. İnşallah bizden sonra da Hacettepe TDE ailesi dergiyi çok 
daha iyi noktalara getirecektir. Prof. Dr. Osman Horata hocamız Editörlük görevime devam 
etmemi istedi, şükrânlarımı sunarım. Yayın Kurulu’na yeni arkadaşlarımız da katıldı ve artık bu 
sayı ile birlikte elektronik dergi olarak, idarecilerimize yine bir sorumluluk bırakmadan yayın 
hayatına devam edeceğiz. Maalesef hayat da böyledir, iyi niyetle yapılan fedakârlıklar bilinmese 
de elbette bir gün karşılığını bulacaktır.  

Hacettepeli olmanın verdiği disiplin ve Prof. Dr. Dursun Yıldırım’ın duruşunu şiar edinerek 
devam ettiğimiz bu yolda cefa da vefa da vardı. Cefasını çektik, sefasını ve vefasını beklemedik, 



ama, küçük bir sitemde bulunmak da kusura bakılmasın, on beş yıldır kimsenin bu dergi ne oldu, 
nasıl yayımlanıyor diye sormamasından dolayı, hakkımdır, diye düşünüyorum. Dergiye o kadar 
çok kişi yardımcı oldu ki, isimlerini anmak burada mümkün değil, ileride bir gün inşallah dergi 
yabancı Türkoloji dergileri gibi yüz yıllık dergiler arasına girerse, tarihi de yazılır, belki bu isimlerle 
anılabiliriz. 

Bu sayımızda da çok değerli orijinal makaleleri yayımlamaya gayret ettik. Çok önemli konularda 
alan uzmanlarının makaleleri ile sizleri buluşturduk. Ayrıca, bu sayıda yer alan, Prof. Dr. Emine 
Yılmaz hocamızın ve Doktor Öğretim Üyesi Hasan Güzel’in editörlüğünü yaptığı Dil İlişkileri 
Dosyası da ilk sayılarımızda yer alan ve her zaman ilgi gören yayın dosyalarımız gibi bu konuda 
başvuru kaynağı olacaktır. Dosyanın editörlüğünü üstlenen Hocam Prof.Dr. Emine Yılmaz başta 
olmak üzere, dosyaya yazılarıyla katkıda bulunan tüm araştırmacılara ve yayım sürecindeki teknik 
desteği için Arş.Gör. Ayşegül Özkan’a ve ve dergimizin uluslararası dizinlerde taranmasını 
sağlayan Uzm. Saffet Alp Yılmaz’a teşekkürlerimi sunarım. 

Türkbilig dergisi bugün daha da çok ilgi görmektedir. Maalesef her sayıda tekrar ettiğimiz gibi, 
yayımlanması için dergimize gönderilen yazıların çokluğu nedeniyle maalesef istediğimiz hâlde 
hepsini yayımlamamıza imkân bulunmamaktadır. Gönül ister ki, hakemlerimizden onay alan 
bütün makaleleri hemen okuyucu ile buluşturalım. Ancak, bu mümkün olamamaktadır. Bu 
nedenle yazarlarımıza uzun bekleme sürecinde gösterdikleri anlayıştan dolayı teşekkürlerimizi 
sunuyorum. 

Değerli okuyucular, gelecek sayıda buluşmak umuduyla sağlık ve esenlikler dilerim. Hoşça kalınız. 

 

 

Bülent GÜL  

Editör 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Türkbilig Yayın İlkeleri 
1. Türkbilig’in Amacı:  

a) Türk dili, edebiyatı ve kültürünün tarihsel ve modern alanlarına ait yeni ve orijinal bilimsel çalışmaları Türkoloji alanının hizmetine sunmak. 

b) Türkoloji alanındaki çalışmaları, modern teoriler çerçevesinde yorumlayıp yerelden, ulusal, ve uluslar arası düzeye taşıyarak evrensel dilbilim, 
edebiyat bilimi ve kültür bilimi alanlarına katkıda bulunmak. 

2. Türkbilig’in Kapsamı: 

Türk dillerinin ve edebiyatlarının betimsel, teorik, eşzamanlı, artzamanlı ve karşılaştırmalı yönleriyle/sorunlarıyla ilgilenen Türkbilig, bunların 
yanı sıra halk bilimi, bölgesel ilişkiler, tarih, din gibi Türk dili ve edebiyatı ve kültürü ile ilgili diğer alanlardan da yazıları kabul etmektedir. 

3. Türkbilig Genel İlkeleri: 

a) Türkbilig, 2000 yılında yayın hayatına başlamış uluslararası hakemli bir dergidir. 

b) Türkbilig, Bahar (Haziran) ve Güz (Aralık) olmak üzere yılda iki sayı yayınlanır. 

c) Türkbilig yayın ilkelerine uygun yazılar, turkbiligdergisi@gmail.com e-posta adresine gönderilir veya 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/turkbilig adresinden sisteme yüklenebilir.  

d) Türkbilig’te yayımlanan makalelere ücretsiz olarak https://dergipark.org.tr/tr/pub/turkbilig adresinden ulaşılabilir. 

e) Derginin yayın dili Türkçe’dir. Yayın ilkelerine uygun olmak koşuluyla İngilizce, Almanca, Fransızca veya Rusça dillerinde yazılar yayımlanır. 
Ancak Türkçe-İngilizce başlık, özet ve anahtar sözcükler yazıya eklenmelidir.  

f) Aşağıda belirlenen yazım koşullarına uygun olmayan yazılar değerlendirmeye kesinlikle alınmaz. 

4. Türkbilig Yayın Etiği: 

a) Türkbilig, yayın etik kurallarına bağlıdır ve yayınlarında da bu kurallara uygun yayın yapar. Türkbilig, bilimsel yayın etiğini en yüksek 
standartlarda uygulamayı ve Committee on Publication Ethics (COPE) tarafından dergi editörleri için geliştirilen temel uygulamaların aşağıdaki 
ilkelerine, yayın etiği akış şemalarında yer alan izlenceye  https://publicationethics.org/resources/flowcharts) ve Türkbilig’in yayın 
hayatına başladığı 2000 yılından bugüne geliştirdiği ve örnek alınan ilkelerine uymayı taahhüt eder. 

b) Türkbilig’e gönderilecek yazıların daha önce yayımlanmamış, yayın programına dâhil edilmemiş, ya da başka bir dergide yayımlanmak üzere 
değerlendirme aşamasına girmemiş olması gerekmektedir. Gönderilen her bir yazının orijinal olup olmadığı ya da alana katkılı olup 
olmadığı yayın kurulu tarafından incelendikten sonra en az iki hakem tarafından kör değerlendirmeden geçirilir.  

c) Türkbilig, benimsemiş olduğu çift kör hakem süreci gereği, sunulan yazıların hakem değerlendirmesine gönderilme sürecinde, yazarların ve 
hakemlerin anonimliğini garanti altına alır. Yazara dair bilgilerin gizliliği derginin sorumluluğundadır. Ancak bu bilgiler, muhtemel 
suiistimal taşıyan yazıları soruşturmak amacıyla açılacak olası bir soruşturmada paylaşılabilir.  

d) Hakemlerden birinin olumsuz raporlaması halinde, ilgili yazı üçüncü hakeme gönderilir; yazı, üçüncü hakemin kararı doğrultusunda karara 
bağlanır. Hakemlerden “olumlu / yayınlanabilir” olarak raporlanan yazılar, dergide yayınlanma hakkı kazanmış olur. Ancak yayın kurulu 
ya da hakemler tarafından intihal, daha önce yayınlanmış olma, yazıların başkalarına ait olma durumları tespit edilen yazılar asla 
yayınlanmaz. Keza başka araştırmalardan kopyalanarak / dilimlenerek oluşturulmuş yazılar ile telif hakkı ihlali olan yazılar da etik dışı 
davranışlar olarak kabul edilir ve bu tür yazılar da yayınlanmaz. Türkbilig’e gönderilen yazılar intihal açısından iThenticate programına 
sokulur, yazarlardan da ayrıca intihal raporu istenebilir.  

e) Türkbilig’e gönderilen makale, anket, ölçek, saha araştırması gibi telif hakkı olan ve etik sözleşme gerektiren yazılarda, yazarın Etik 
Komisyon İzni alması ve yayın kuruluna makale ile birlikte göndermesi zorunludur. Etik Komisyon İzni olmayan yazılar, hakem 
değerlendirme sürecine dahil edilmez.  Türkbilig, başvuru yapan yazardan makalesi ile ilgili Etik Komisyon İzni, Gönüllü Katılımcı Formu, 
18 yaşından küçük çocuklarla ilgili yapılan araştırmalarda Aile İzin Formu ve ibraz edilmesi gereken belgeleri talep etme yetkisine sahiptir. 

f) Yayımlanan yazıların telif hakkı Türkbilig dergisine devredilir. Makale ve çevirilerde fikrî, ilmî ve hukukî sorumluluk, yazarlara / çevirmenlere 
aittir. Dergide makaleleri / çevirileri yayımlanan bütün yazarlar / çevirmenler bu maddeyi kabul etmiş sayılır.  Türkbilig, makalelerde 
yazarların ifade özgürlüğünü her koşulda savunur. Türkbilig’te yayımlanacak makalelerde ırkçı, cinsiyetçi, ayrımcı her tür içerik reddedilir. 
Türkbilig, bu içerikteki yazıları sürece sokmadan reddetme hakkını kullanır. 
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Likewise, papers created by copying / slicing from other studies and papers with copyright infringement are also considered as unethical 
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f) The copyright of the published papers is transferred to Türkbilig journal. Intellectual, scientific and legal responsibility in papers and 
translations belongs to the authors / translators. All authors / translators whose articles / translations are published in the journal are deemed 
to have accepted this article. Türkbilig defends the freedom of expression of the authors in all conditions in the papers. In the papers to be 
published in Türkbilig, all kinds of racist, sexist and discriminatory content are rejected. Türkbilig uses the right to reject the papers in this 
content without starting the process. 

g) Papers, photos, tables and graphics published in the journal can be used by citing the source. 

h) The editor has the right to make corrections regarding the issues such as spelling and punctuation, which are not essential for the papers in 
the publishing stage. 

ı) For the papers submitted to Türkbilig, no fee is paid to the members of the editorial board, the referees and the authors making evaluations; 
No fee is requested from the authors whose papers are published. 

i) Papers that have completed the publication evaluation process in Türkbilig journal are put in order for publication. However, changes in 
the publication process can be made by the editorial board for reasons such as subject priority and timeliness. 
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enter key must not be used between paragraphs. 

d) References in the text must be indicated in parentheses as name and date and / or page. Example: (Tanpınar 1985) or (Tanpınar 1985: 316). 
Quotations less than three lines must be given between the lines and in quotation marks, and quotes longer than three lines must be given one 
centimeter in the left and right of the line, in blocks, with 9 font size, with single line spacing. 

e) Footnotes must be numbered at the bottom of the page and used for explanations only. Footnotes must not be used for the reference. 

f) APA Version 6th should be used as the reference system. 

 

 

 

 

 
 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/turkbilig


 

İÇİNDEKİLER / CONTENTS 
Türkbilig’ten Merhaba / iii 

Yazılar / Articles 
 

Erhan AYDIN 
Türk Runik Harfli Uygur Yazıtlarındaki Kural Dışı Yazımların Diyalektik Anlamı 

Olabilir mi? 
Can the Irregular Spellings in Uyghur Inscriptions with Turkish Runic 

Letters Have a Dialectical Meaning? / 1-13 
 

Ayşegül GÖZEL  
Orhon Yazitlarında Edgü Kelimesinin Farklı Bir Kullanımı Üzerine 

On A Different Use Of The Word Edgü in Orkhon Inscriptions / 15-20 
 

Meltem CAN 
İle Biriminin Dilbilgisel Dereceleri 

Grammatical Degrees of the ‘ile’ Unit / 21-30 
 

İsa SARI 
Dil İkonikliği, Yansıma Sözcükler ve Türkçenin Sözvarlığı Bağlamında Dilde Görsel 

İkoniklik 
Language Iconicity, Onomatopoeias and Visual Iconicity in Language in the Context of 

Turkish Vocabulary / 31-42 
 

Vildan ÇAKMAK 
Heikki Paasonen’in Csuvas Szójegyzék Adlı Sözlüğünün Yeni Yayını Nasıl 

Hazırlanmalıdır: Yöntemsel Bir Yaklaşım 
How to Prepare a Newer Publication of Heikki Paasonen’s Csuvas Szójegyzék 

Dictionary: Methodological Approach / 43-54 
 

Mihriban AYDIN 
Türkçenin Onomastiğine Katkılar: Uygur Yazıtlarındaki Kişi Adları 

Contributions to the onomastics of Turkish: Personal Names in Uyghur Inscriptions / 55-86 
 

Selçuk GÜNDÜZ 
Objects On the Move Tying Emotional Bonds: A Case of Syrian Turkmen's 

Battalnâme 

Göç Deneyiminde Nesnelerin Oluşturduğu Duygusal Bağlar: Suriyeli Bir Tu ̈rkmen’in Battalnâmesi / 87-96 
 

Ali Özgün ÖZTÜRK 
Sabahattin Ali’nin Hikâyelerinde Ağız Kullanımı Derleme ve Türkçe Sözlüğe Katkılar 

The Use of Dialect and Vocabulary Elements Contributions to Derleme Sözlu ̈ğü and Tu ̈rkçe Sözlu ̈k in 
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